‘MODERN PHILOLOGY
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- OLD FRENCH MEDESME IN SiCILIAN

OR those whio are not well acquainted with the Sicilian dialects -

one of the most striking words in Traina's dictionary'is that

which appears under the forms midé, midemma, midemmi, miré,.”

miremmna, vidé, videmma, videmmi, viré, viremma. The ‘instability of
the consonant sounds in ihosﬁ'forms seems at first sight to be inex-
plicable. However, when the word is pronounced in true Sicilian fash-
ion the puzzle is solved, as the initial consonant is simply an indis-
tinet bilabial sound the nasal quality of which is fairly well defined in
some =ections (as at Casteltermini and Caltanisetta) but almost com-
pletely disappears in other sections (as at Polizzi and Cianciana)
while the medial consonant is a dental between d and r (somewhat re-
sembling English voiced th) so that either transeription might be
accepted. No greater mistake can be made than to aseribe to Sicilian
consonants in general the value indieated by Tusean symbols used
by the transeribers, as the Tusean sounds are-pronounced clearly and
forcibly while the Siciliai sounds are often weak and indistinet.

Pitré in his vocabulary (Vol. IV of his Fiabe, Novelle, ¢ Racconti
[Pulermo, 1873]) lists midemma, mmidemma, videmma, mmide, mmir'i',"
vidé Clanciana), and videmmi (Polizzi).

Traina suggested OI'r wmedesme as the origin of this proteiform
word. This suggestion is probably correet. In Polizzi, besides de-
nasalization of the initial vowel in this word we also note it in the
initial vowel of massino (ma se no) which becomes vassino (Pitrd, op.
et ALY, 268, 270). Midesimenti is also listed by Traina and has the
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same meaning as mide, midemma, ete. The use of the word mide,
mrdemma, ete., is alinost exelusively adverbial, with the meaning of
Tusean pure or anche. (Puri also exists in Sicilian,) Stissu corre-
<ponds to OFr medesme in its other uses. ¥
The meaning of wide, midemma, ete., which we find in Sicilian
may have existed in colloquial Old French of the time of the Normun
concuiest, although the writer has been able to find no examples of it.”
In the Chanson de Roland (which scholars are now inclined to date
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'bct\\eon 1096 and 1108 oo T Al Jenkms, La Chmzsan de Roland
D. C: He‘lth & Co,; 19"4], P 'khv) we find three’ examplw of medisme
which-may qhedfsomoﬁll«rht umetha subject:; In"line 592 we read
- “Altre qullle lor livres de medisme’’ in which de medzsmc appears to
have cmctly the meaning of the-Sieilian= “ord In lme 10‘56 e have
(Jenkins, op. cit.) “Ed il medismes en est molt esgmuu * which Paris

(Extraits de la Chanson de Roland [Paris, ]921]) pxmt~ (1. 99 of the.
Frtraits) “En 1ui medesme en est molt esguarez,” while Clédat (Chan-

son de Iﬂoland [Paris, 1890]) prints “En hu medisme en est molt es-

guarez.” .
In the rc:ulm'r given by Jenkins the reading of ‘the Old French

word might be construed as being the same as that of the Sicilian

word, but in those of Paris and Clédat the sense would be entirely-

different.

In line 2382 of the Roland, Jenkins and Clédat uad “Mais lui
medisme ne voelt mettre en obllt,” while Paris reads (I. 653 of the Ex-
traits). *‘Mais sci medesme ne vuelt metre en oblit,” the readings differ-
ing-again in the spelling of the Old French word, Jenkins and Clédat
accepting medisme while Paris prefers medesme. The only cases in
the Chanson de Roland in which Paris accepts medisme (with 1) are
where it is in assonance (1. 592, 2343). In Paris’ Introduction (p. 8,

§ 18), he states: ‘Il a sans douto existé un is de Ips? qul peut expliquer °
me(lzeme a ¢Oté de medesme.”’

Bédier (Chanson de Roland [Paris, 1922]) prints dircetly from the
Oxford manuseript and has only meisme, but the Oxford manuseript
is considerably later than the actual composition of the poem.

If the Sicilian word is derived from the Norman French (as would
seem probable, there being no other plausible proveniance for popular
Sicilian words presenting open ¢ in Sicilian, but closed ¢ or short ¥ in
Latin) it would point to an OI'r medesme rather than edisme, thus
confirming the épinion of Gaston Paris. Other Norman-French words
brought into Sicilian at an early date present Sicilian open ¢ for I'rench
close ¢: frenu: lena (Fr. haleine); fenu (Mod. Fr. foin); vilenu (Mod.
_F'r. venin); sigretu (I'r, secret) ; veru (Ol°r veir), while Sicilian words de-
rived directly from Latin forms presenting close ¢ or short ¥ show iin
Sicihian: aviri; catina; cridiri; Uila; misi (Cl. Lat. MENsEM); chislu;
chiddu; dittu; vssu.
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Another mterebtmg, feature of the blcﬁmn mzde, mzré etc., is the
dlpped form which isin fact the more comimon, The Teason for this  *
wouldseern to bethatitis u@u'r}h*foﬂowed by an mtentmnally aprupt ..
_pause which has the effect of giving i it greater emphams Examples of -+
- the addition of a syllable to words ending in accented vowelsin Sicilian -
are very numerous (see Pitre, op. ¢it. T, clxxxvi-elxxxvii), but clipped
words are rather uncommon. The fact that ‘many. words exist both in -
paroxytonie! (sometimes even amphﬁod) ‘and oxytonic forms (the
paroxytonic being more common) seemingly has led to the chpplng of
miremmi or miré to make it sound unusual, thus calling attentlon to it

and giving it greater emphasis.

Hersert H. VaueHAN -
UNIVERSITY 0¥ CALIFORNIA
“

Veittd, cittali; virt, virtuti; reritd, reritalt. . e
ire, rene; &, éne. Re, 'King,’ is & Norman-French word. 1t should be remembered
that thly title was unknown in gicily before the coronation of Roger II, in 1130.



